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OTHOCHTEJIBHO L[EJIECO00Pa3HOCTH NaIbHEHIIET0 HCIOJIb30BAHMS TUIIOBBIX TPa()uKOB HArpy30K B CETOTHSIIHUAX
YCIIOBUSIX.

K. Petrova
Comparative analysis of typical daily schedules and actual electrical loads industrial customers

Performed the comparative analysis parameters of typical daily schedules and actual electrical loads
found fundamental similarities and differences, provided recommendations about the advisability of further use
of typical schedules in today's conditions.
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3arajibH1 OPOIIECH CIIOBOTBOPEHHS

B 1iif cTaTTi NOSCHIOIOTHCS 3araibHi MPOLECH CIIOBOTBOPEHHS B aHTJICHKil MoBi. HaBeneHi nmpukiaam
HOBOYTBOPEHHX CIIiB 32 JIONOMOTOI0 NpedikciB Ta CydiKciB.
IIpouecu cioBoTBOpeHHS, Npedikcen, cydiken, ckIagHi cj10Ba, 3HAYEHHS.

barato cniB copmoBaHi MIISXOM MOEIHAHHS IHIIUX CIIB, UM IUISIXOM TPUETHAHHS
ciiB Ta mpedikciB 4u cyQikciB. JJocUTh 4acTO MOXHa JOCTIAWUTH 3B'I30K MK 3HAYCHHSIM
HO60ymeopenoi koMOiHallli Ta 3HAYCHHSIM ii OKpPeMUX dYacTUH. ToMmy, SKIIO CTyIEHT
TEXHIYHOTO BY3y 3HaiJie HOBE CJIOBO B TEKCTi, TO BiH 3MOJKE 3/10Ta/IaTHCS, 1110 BOHO O3HAYAE.
Tox, mouyHemo 3 npedikciB Ta cyikcis.

IIpediken nonaroThes Ha MOYATKY coBa: un- (‘not’) +clear = unclear (’not clear’).

Cydikeu nomarotbes 10 KiHI ciaoBa: green + -ish (‘slightly’ or ‘rather’) = greenish

(‘slightly green’).

3aranpHOBKMBaHI BUIM TipedikciB Ta cydikciB. TyT HaBeneHi AesKi rpynu npedikciB
Ta Cy(]iKCiB, SIKi BUKOPHUCTOBYIOThCS, 1100 CTBOPIOBATH IEBHI BUAU 3HAY€Hb. B CIOBHUKY
MO>KHA 3HAWTH CIIOBA, 3 IKUMHU BXKUBAIOTHCS HACTYITHI TpedikcH Ta CyDiKCH:

rent-a-, uber-; -athon, -buster, -busting, -fest, -friendly, -gate, -impaired, -ista,

-meister, -ville.

Hampuknan: an entertainment-meister (= someone who is an expert in entertaining
people).

Hactynni nmpedikcu BXKHBAIOTBCS B CIIOBaX, SIKI BIIHOCSTBHCS JO KOMITIOTEPIB Ta
TEXHOJIOTi UM 10 HAaBKOJIMITHBOTO CEPEIOBHIIA;

audio-, bio-, cyber-, e-, eco-, geo-, radio-, techno-, tele-, video-.

Hanpuknan: a big increase in cyber-crime (=crime involving the use of computers).

HactynHi cydikcu BXKHBAIOTBCS B CIIOBaX, SIKi BIHOCSTHCS A0 JIOACH, sIKI TIHACHO
XOYYTh UM TONIOOJISIOT SIKYCh IIEBHY PiY UM Ay’K€ HAIOJETJIMBO HAMAraloThCsl OTPUMATH ii:

-aholic, -crazy, -hungry, -loving, -mad, -mania, -phile, -seeking.

Hampuknan: she’s sports-mad (= very enthusiastic about sports).

Hactynni mpedikcu Ta cydikcu BXKHUBAIOTHCSA 1100 CTBOPUTH 3alepeyHi ClIoBa YU
CJIOBA 3 MMPOTWJICKHUM 3HA4YCeHHSIM. HaltOimpIn yacToBKMBaH1 npedikcy B il Tpyi:
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a-, contra-, counter-, de-, dis-, il-,/im-/in-/ir-, mis-, non-, un-, -free, -less.

Hanpuknan: non-toxic chemicals (=that are not poisonous or harmful).

Hactynni npedikcn BKUBAIOTHCS 00 CTBOPUTH CIIOBA, SKi MOMEPEIKAIOTh, IO MOCh
SBIISIETHCSL YACTKOBO IMPaBOI0, YH IIOCH 3'ABIAETHCS, 100 OYTH OJHIEIO piyyvro0, a HACTIPaB.Ii
1€ € II0Ch MIE:

Crypto-, demi-, half-, mock-, near-, neo-, part-, pseudo-, quasi-, semi-.

Hanpuknan: a semi-independent region (=partly but not completely independent).

Hactynni npedikcu Ta cy(dikc BUKOPUCTOBYIOTHCS B CJIOBaX, SIKi MICTSTh 3HAUCHHS
tuny 'having a lot of something', 'to a large degree’ um ‘always’:

all-, arch-, ever-, extra-, hyper-, mega-, multi-, oft-, pan-, poly-, super-, ultra-,
infested-, intensive-, rich-, ridden-.

Hanpuknan: an ultra-successful product (=one that is extremely successful).

HactynHi cydikcu BXHBAaIOTbCS B CJIOBaX, SKi O3HAYAIOTH,IIO HIOCH BHKOHAHO
YaCTKOBO UM CXOK€ Ha SIKyCh MeBHY pid. Halbinbin BxxuBaHuii cy(ikc mporo Tumy € cydikc
ly-, sikuii moa€ThCs 10 MPUKMETHHKIB, 00 yTBOpUTH NpucitiBHUKH TUITy slowly Ta politely.
[Hmi cydiken 3a3BUYail JOJAIOTHCS 10 IMEHHHKIB:

-fashion, -like, -ly, -shaped, -style, -wise.

Hampuknan: moving spider-fashion (=moving the way a spider moves); a heart-
shaped box of chocolates (=in a shape of a heart).

HoBi mNpuUKMETHHKM YacTO YTBOPIOIOTHCS [UISXOM TOEAHAHHA CJIOBa 3
NPUHMEHHHAKOM, 9 U3 IMEHHUKOM Ta ‘-ed’. HacTymHi cydikcu BXKHBaIOTHCS B MPUKMETHUKAX,
10 ONMUCYIOTh YUKCh OJIAT, 30BHIIIHICTH Y1 OCOOUCTICTD:

-boned, -cheeked, -chested, -clad, -eyed, -faced, -haired, -handed, -hatted, -
headed,

-hearted, -legged, --limbed, -lipped, -minded, -necked, -skinned, -sleeved, -
tongued, -waisted.

Hanpuknan:straw-hatted girls (=wearing straw hats).

Cknanni crioBa (GOPMYIOTHCSA NUISIXOM TOEIHAHHS JBOX , a 1HOMI TPHOX YW OLIbIIe
cmiB. Jleski numyThest ik omHe cioBo( basketball, mailbox ), nmeski sik cepist cmi( big
business, point of view), neski yepe3 nedic ( fifty-fifty, laid-back). Jlesxi cknaani cioBa
MaloTh OYEBUIHE 3HAUCHHS: a computer game is a game played on a computer. [nmi €
OinpIn yckimagHeHuMu: big-ticket items are expensive, and heavy metal is a type of rock
music.

Icaye GaraTo 1HIMX CMOCO01B, 32 AOMOMOTOI0 SKUX (popmyroThes cioBa. Och AesKi,
Ha SIKi CTYJICHTH MOXYTh 3BEpHYTH yBary:

- JIesKi CJIOBa YTBOPIOIOTHCS MPHUETHAHHSAM YaCTUHU OJHOTO CJOBa 10 YaCTUHU
iHmoro ciosa: biopic (biography-+picture), brunch (breakfast + lunch). Taxi cnoBa vacto
Ha3uBaloTh blends un portmanteau words.

- ZIesKi cJI0Ba MalOTh HOBE HAIllMCaHHS Ta HeoQiliiiHy BUMOBY: gonna (going to), FX
(effects), pix (pics/pictures). Taki HOBI cJI0Ba 4acTO SABIAIOTHCSA He(hOPMaTLHUMU YU CIICHTOM,
Y MaOTh CIEIiaTbHEe 0COOIMBE 3HAUCHHSI.

- JIesKi CcIIoBa YTBOpPEHI 3 NEPIIUX JITEp CIIB B CKIAIHOMY CJOBI 4u (¢pasi.
Hanpuknan: Aids ( Auto-Immune Deficiency Syndrome) and FAQ ( Frequently Asked
Question).

B cyuacHiil aHrmiicbkiii MOBI iCHY€ Jy»e BEJIMKa KUIBKICTh CIIB 3 PI3HOMAaHITHUMHU
cydikcamu, KOTpl B JaHHUH Yac HE PO3MISIIAIOTHCS K YTBOPEHI 3a TIOMOMOT010 CY(]iKCiB, Tak
K Il cJI0Ba He po3kianaoThes. IIpo BimokpemileHHI cydikca YyacTuHa, SKa 3aJUIIAETHCS, HE
npecTanisie cobor Oyab-sikoro cioBa. Lle Taki cnoBa, sik: cottage, courage, station, session,
document, loyal, equal, probable, possible, curious, serious Ta 6arato iHmmux. Taki cioBa
BBAXKAIOTbCA NPOCTUMH, a He mnoxigHuMHU. Cy(dikcu B LMX BHIMAJIKaX CIYyKaTh JIHIIE
MOKA3HUKOM TI€1 UM 1HIIOT YaCTUHU MOBH.
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Hob6pe 3HanHS mpedikciB Ta Ccy(iKciB Ma€ BETUKE 3HAYCHHS NPH BUBYCHHI MOBH,
OCKITbKM BOHO Ja€ MOKJIMBICTh CTYJCHTaM pPO3YMITH 0O€3 CIIOBHUKA OUIbIIy KUIBKICTh
HE3HAOMUX 1M CIiB, YTBOPEHHX BiJ 3HailomMoro iM KopeHs. Tak, HampuKIaa, 3HAIOYU
3Ha4YeHHs cioBa happy wacausuii, CTy1€HTH MOXYTh JIETKO MEPEKIACTH HE3HAHOMI M ClloBa
happily, happiness, unhappy, unhappily, unhappiness.
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T. Tumowenko, H. I peuuxuna.
OO0mue npouneccsl cJI0B000OPa30BaAHUS

B a710i1 cTaTthe 0OBACHSIOTCS 00LIME MPOLECCHl CJIOBOOOPa30BaHUs B aHIIMIICKOM si3bike. [IpuBeneHb
NpUMepbl HOBOOOPA30BaHHKIX CJIOB ITPU MIOMOILY ITPUCTABOK U CyPPUKCOB.

T. Timoshenko, N. Grechykhina.
General process of wordformation

This article explains the general process of wordformation in English. The examples of new formed
words with the help of prefixes and suffixes are given here.
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Sociolinguistic causes of language change

Sociolinguistic causes of language change are considered in this article. It deals with three proposed
external sociolinguistic factors — fashion, foreign influence and social need which can potentially affect the
language and accelerate hidden trends already existing in the language.
sociolinguistic factors, fashion, pronunciation, accent, fluctuation theory, substratum theory, adopted
language, foreign influence, bilingual, trilingual, borrowing, syntax, cultural contract, donor language,
social need, conversion, accelerating agents.

For centuries, people have speculated about the causes of language change. The
problem is not one of thinking up possible causes, but of deciding which to take seriously. In
the quotation above, Phaedrus, a scientist is overwhelmed by the number of possible theories
which come to mind in his work on physics. A similar problem faces linguists. As one noted:
'Linguists are a marvellously clever bunch of scholars; there is really no limit to the
imaginative, elegant, and intellectually satisfying hypotheses they can dream up to account for
observed linguistic behaviour.'

In the past, language change has been attributed to a bewildering variety of factors
ranging over almost every aspect of human life, physical, social, mental and environmental.
At one time, for example, there was a suggestion that consonant changes begin in mountain
regions due to the intensity of expiration in high altitudes. 'The connection with geographical
or climatic conditions is clear,' asserted one scholar, 'because nobody will deny that residence
in the mountains, especially in the high mountains, stimulates the lungs.' Luckily this theory is
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